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Annoranusi: OObEKTOM M3y4YEHUs CTAaThU SBJISAETCS >KUBOIMCHBIN 3K(ppacuc B poMaHe
Onpnoca Xakcnu "Point Counter Point". Beinenensl nentpanbuas n nepudepuiinas va-
cTU dK(ppacTuueckoro Tekcra. MccienoBaHbsl coCcTaBiAOIIUE 3K(PPACTHIECKOTO OIUCA-
HUS, IPeJICTaBIeHHOrO B pomaHe O. Xakciu. DcTeTHuecKas: COCTaBIAIOIIAs MPOsIBIAETCA
B BBICOKO# OLIEHKE KapTHHBI KaK 3CTETHYECKOro oobekra. CeMHOTHYECKast COCTABIISIONIAs
MIPOSIBIISIETCS B MEPEBOJIE C OAHOW CHCTEMBI 3HAKOB (KMBOITMCH) Ha JPYTylo (JIUTEepary-
pBl): dKpacTHuecKuidi BepOaIbHBII TEKCT B KaueCTBE O3HAYAIOIIETO yKa3bIBacT Ha CBOE
03Ha4aeMoe — >KHBONUCHOE MOJOTHO, CO3AaHHOE IIABHBIM I€pPOEM pOMaHa — XYIOKHH-
KOM. ApXETHITMUYECKas COCTABISIONIAsl MPOSBISETCS B (DYHKIMOHHPOBAHUH SK(ppacuca
(MOHOJIOTMYECKOTO M JJHAJIOTHYECKOTr0), CIel()UIECKUE YePThl KOTOPOTO BIMCBHIBAIOTCS
B apXETHITMUYECKYIO CXEMY aHTHYHOTO ApEBHErpedeckoro skdpacuca. JIMHrBHCTHYECKAS
COCTABJISIFOIIAsT MPOSIBIISICTCS B HAJIWYMU B OK(PPACTUUECKOM OIMCAHMM NEPLENTHBHOMN
JIEKCUKH, OTHOCSIIEHCS] K BU3yaJIbHOW MOAAJIbHOCTH, HAIPABICHHOH Ha MOOYXJICHUE YH-
TaTeJIsA-3pUTEINS K CO3EPIIaHIIO H300paXKeH!sI U Ha POOY’KICHHE B HEM YyBCTBA IpeKpac-
HOTO TPH CO3EpLAHNUU IIpeMeTa UCKYCCTBA. [ epMeHeBTHYECKas COCTABIIAIONIAs POSBIIS-
€TCsI HE CTOJIBKO B MHTEPIIPETAI[MH KaPTUHBI, CKOJIBKO B MCTOJIKOBAHUU MTOCPEACTBOM 3TOMH
KapTHHBI CYTH TBOPUYECTBA B IEJIOM, IPE/ICTABISIIONIETO cOOOW BEYHOE, HEMOJBIACTHOE
BPEMEHH SIBJICHUE, TIPOTHBONIOCTABICHHOE OPEHHOCTH JKM3HH. B crarbe n3ydeHsl QyHK-
UM 9K pacrca B pOMaHe: ICTETHYECKU-0IIEHOUHAsI, IECKPUIITHBHAS, SMOLMOHAIBHO-BO3-
JefcTByOIIas, XapaKTepU3yolasi, HCTOIKOBBIBAOIIASL.

Jost murupoanmsi: Kapnyxuna T. 1. @ynkunonupoBanue skdpacuca B pomane O. Xakcinu "Point Counter Point"
(«Konrpanynkr») // Bectank Kemeposckoro rocynapcrsennoro yuusepeurera. 2018. Ne 1. C. 184-192. DOI:10.21603/
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B nocnennee BpeMs Bce Oosbliiee BHUMaHHUE CIIEIHANN-
CTOB B OOJIACTH JINTEPATyPOBEACHUS U JIMHTBUCTHKH TIPH-
BJICKACT TaKoe sBIICHHE, KakK 3kppacuc. OmyOIrKOBaHEI
paboThI, MPOaHAIM3UPOBABIINE IKPPACUC HA Marepuae
npo3anueckux [1-10] u mostuueckux [11-17] mpoussene-
Huil. Bonpmiast 3acinyra B U3BJICUCHUH TEPMUHA «IKPPACHCH»
13 aHTUYHOW PUTOPHUKHU U BBEJCHUH €TO B OTCUECTBEHHBII
Hay4HbI 00opoT npunaexxutr H. B. Bparunckoii, npoa-
HaJU3UPOBABIIEH TeHE3UC U HBOJIOIHUIO TEPMUHA, a TAKKE
BBIJICJIUBIICH TaKue Pa3HOBUIAHOCTH 3K(ppacuca, Kak Mo-
HOJIOTHYCCKUH / TUATOTUICCKIIA, OMMHOYHBIN / CePUUHBIH,
mo3Tudeckuii / mpozanueckuii [ 18—19].

Okdpacuc (3xkdpasza) (ot rpeu. ek-phraso — BbICKa3bI-
BaTh, BBIPAXKaTh) MPEACTABISCT COOOW CIIOBECHOE OIU-
CaHhe B JIUTEPATYpHOM MPOU3BEIACHUU PYKOTBOPHOIO
npenMeTa — apredakTa, SBISIOMICTOCS MPSIMETOM HCKYC-
CTBa, PEaJbHOTO WM BBIMBIIIICHHOTO (KapTUHBI, CTAaTyH,
Yamy, muTa, Xpama, 1sopua u T. ). Onucanue mpecie-
JIyeT 11eJIb CO3JJaHusl 0CO00T0 «BUACHUSY, «ITOCTUKECHHS
npousBeneHus [20], COOTHOCUMOTO C €0 COICPIKAHUEM.

Hecmotps Ha 3aMeTHOE MPOABMKEHUE B HCCIIEIOBAaHUHT
sk(dpacuca B MoCIeIHEE ACCITHIICTHE, CIICAYCT BCE KE OT-
METHUTh HEOCTATOYHYIO M3YUYE€HHOCTh JAHHOTO SBIICHHUS,
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4TO AeNnaeT oOpalleHue K ero mpoOIeMaTuke BECbMa aK-
myaneneim. IlpeacraBiasercs HEOOXOAUMBIM PACIIUPUTD
Kpyr aBTOpPOB, UAMOCTHIIb KOTOPBIX paccMaTpUBAJICS
OBl yepe3 Npu3My HKPPaACTHYECKOTO BUACHUS, YTO ITO3BO-
JUT 04epTUTH chepy peannzanuu n300pa3uTebHO-BhIpa-
3UTEJBHBIX BO3MOXKHOCTEH JK(pacuca, 3aJI0KCHHBIX Ca-
Mol mpuponoil B3auMoeiicTBYSI, B3aUMOIIPOHUKHOBEHUS
pasHBIX HUCKYCCTB, COCTaBISIOIIUX CYTh dK(ppacuca Kak
JUTEPaTyPHOTO NpueMa. AKTyaJbHOCTh pabOThI oIpee-
JISIeTCsl TAaKXkKe TeM, UTO MCCIIelyeMblil B HACTOAIIEH cTaThe
poman Onnoca Xakcnu «KontpamyHkt» [21] He moaBep-
rajicsi paHee W3yYCHHIO C TOYKH 3peHUs! (DYHKIHOHUPO-
BaHMsI B HEM 3K(dpacTuueckux onucaHuil. Bocronnenue
9TOro Mpodena Tem Oosiee BaKHO, TaK Kak JTaHHBIH poMaH
otHocuTcs K xkanpy "Kunstlerroman" [22], B ieHTpe BHU-
MaHHs KOTOPOTO HaXOIUTCS TBOpYECKasl Cyap0a Xymoxk-
HUKa, BCJIEACTBHUE YETO B IPOU3BEICHUH 3aMETHYIO POJIb
UTPAIOT OMUCAHUS KUBOMUCHBIX KapTHH. [ JTaBHBIM Tepo-
€M poMaHa sBJseTcs XynokHUK J[>koH buaneiik, koroporo
MBI 3aCTaEM BCE €Il€ B 36HUTE CIaBbl, HO yXKe Ha 3aKaTe
YKU3HEHHOTO MyTH.

Ocobas poib B poMaHe OTBEeHAa KAPTHHE XYT0KHUKA
«Kymansmumkn» ("Bathers"), HanncanHoi# B mepuon pac-
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LBETA €r0 TBOPYECKHUX CHJ. DTO KMBOIMUCHOE MOJOTHO,
ciyxkamiee pedepeHTOM 3KPPaCTHUCCKOTO OIMUCAHMUS,
BXOJAIIEE B XyAOXKECTBEHHO-0Opa3HBI MHUpP pOMaHa,
HOCHUT aTpuOyTUPOBaHHBIN Xapaktep [23], peraeBaHTHBIH
TOJIBKO JUISl JTAHHOTO POMaHa, SIBISIOIIETOCS XYyJI0XKe-
CTBCHHBIM BBIMBICIIOM.

VYkazaHHOe IK(PPACTUUECKOE OIHMCAHHE M SIBJISETCS
00BEKTOM M3yUeHHs HacTosimel craThu. Llens nceneno-
BaHUS 3aKJIIOYAETCS B BBISIBICHHH OCOOCHHOCTEH (yHK-
uuoHupoBanus skppacuca B pomane O. Xaxcnu «Kon-
TpamyHKT». B 3a1aun paboTbl BXOAHT:

— paccMOTpeTh Pa3HOBUIHOCTH d(dpacuca, Auagoruye-
CKOTO M MOHOJIOTHYECKOTO, IIPE/ICTABICHHBIX B POMaHE;

— J1aTh OIICHKY OIHMCHIBAEMOMY H300paKEHHIO Kak
ICTETHYECKOMY OOBEKTY;

— paccMOTpeThb OIMCAaHHWE >KUBOIMCHOTO IMOJOTHA
C TOYKH 3PEHUS] CEMHOTHUYECKOTO MOX0/1a;

— BBISIBUTH apXCTUIHUYCCKHE KOPHHU 3K(PPACTHUCCKOTO
OTIHCaHMS;

— W3YYUTbH SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA, HCIIOIb30BAHHBIE aBTO-
POM B 9K(AaCTHYECKOM ONUCAHHU;

— paccMOTpeTh OMHChIBAEMOE M300pa)KEHHE C TOUKH
3pEHHs TEPMEHEBTHYECKOTO TTO/IX0/1a;

— oxapakTepu30BaTh QYHKIHU dK(ppacuca B HCCICIY-
€MOM pOMaHe.

[Ipexae yeM nepeiTn kK 00bEKTY pacCMOTpPEHUS JaH-
HOW CTaTbM, OCBETHM BKpaTLE COJEpKaHUE YETBEPTOU
[JIaBbl, IpeAcTaBisAolled KapruHy J[xxona bumieiika
«Kynanpimukuy. B rmaBe onuceiBacTCsl CBETCKUI Beuep,
OpraHM30BaHHBIN Jeau OaBapa TaHTaMayHT, JaBHEH
MPUSATSIHHUIICH XYTOKHHUKA.

[Tocne xoHIEpPTa KJIACCHMYECKOH MY3BIKM TOCTH TPO-
cienoBand B OO€AEHHBIN 3ail, IZle Ha CaMOM BHJIHOM
MecTe, HajJ KaMHMHOM, BBbIBEIIEHA KapTHHa buelika
«Kynanpmukm». C 3TOro MOMEHTa TOBECTBOBAaHHS Ha-
YHHAIOTCSI TpaHMIBl dKdpacuca, TEKCTyaabHO 0003Ha-
YEHHBIC TPEIIOKECHHEM, KOTOPOE BBOJHT YKHBOIMCHOE
Mpou3BeNicHUe B Toje 3peHus: The third and the finest
of John Bidlake’s ‘Bathers’ hung over the mantelpiece
in the dining-room of Tantamount House [21, c. 57].

I'panuubl okppacuca 3aKaHYMBAIOTCS B TOH YacTH TEK-
cTa, IJie KapTUHa YIOMHHAETCS B MOCICIHUN pas, KOr-
Jla XyIOXKHHK PaccyXJaeT O TOM, 4TO >KCHIIMH BOOOIIe
cienyeT u300paxarh Tak ke, kKak 1 monenedl «Kymaib-
IIMKOB», TO €CTh NMPEKPACHBIMH B UX TEJIECHOH Harore
(their charming bodies), a He KaK BOIUIOIICHHUE TYXOBHO-
ro Havana (and not deceptive symbols of a non-existent
spirituality) [21, c. 61].

Byay4n oTrpaHMYEHHBIM OT OCTajJbHOTO TEKCTa, JK-
(dpacTrueckoe omnHMcaHHE NPUOOPETAET CEMHUOTHYECKUI
CTaTyC «TEKCTa B TEKCTE», 00IaJaroNIero ONpe/e/ICHHbI-
MU paMKaMH. BBeneHue skdpacuca B paMKu OTpa)kaer
(eHecTpalMOHHBIN (OT JIATHHCKOTO fenestra — OKHO) THUI
BOCTIPUSITHS, KaK «BHJ Yepe3 OKHO», 00eCHeYrBalOUINn
LIETIOCTHBIN XapakTep BocnpuHuMaemoro [24, c. 225, 231,
233; 25, ¢c. 78-85; 26, c. 8].

3a/laHHBI ONPEACICHHBIMU PaMKaMH, KOTOPBIEC CITy-
)Kar B Ka4eCTBE €ro IPaHMll, aHAIN3UPYEMBIN dK(ppacuc,
OJTHaKO, HE TPEACTABISET COOOW MOHOIMTHOTO, OJIHO-
POJIHOTO IO Ka4yeCTBEHHOMY COCTaBy, TekcTa. B poma-

HE OTUYCTIHMBO BBIACISIOTCS JBa TEKCTOBBIX (pparMeHra,
CIICAYIONINX APYT 33 APYTOM, MPEACTABISIONIAX KapTH-
HY C pa3HbIX MO3HIHIT: C TOUYKU 3PEHUSI TOBECTBOBATEIIS,
C OTHOW CTOPOHBI, U CAMOTO XYIOXKHUKA — C IPYTOH.

Ecnu nepBelif (pparMeHT mpencrasisieT coboi 00-
pasel; MOHOJIOTHYECKOTO 3Kdpacuca, To BTopoit dpar-
MEHT, conepKaiuii Oecemny XyOOXKHHKA C TOCTAMH
apUCTOKPATHUYECKOTO CaloHa, OTHOCHUTCS K AHAlOTH-
yeckoMy dKkdpacucy. BaxHeWmnMu TpU3HAKAMHU JH-
aJOTHYECKOro dKdpacuca, KOTOPBIA CTPOUTCS TO aH-
THYHOI apXETHUIIMUYECKOW CXeMe, SBISIOTCS: CKPBITHIN
CMBICT HM300paXKCHHS, TMONYYAONINNA HCTOIKOBAHHUE
B XOJ€ CO3EplaHus MpeaMeTa HCKYyCCTBa H Oeceibl
MEXKy MOCBSIICHHBIM (3HATOKOM, 3K3EreTOM, XPaMOB-
HUKOM) W HEMOCBSIICHHBIM (HAUBHBIM, JTHO0O03HATEIb-
HBIM 3pHUTeNneM, npodaHoM, mansoMHHKOM). OmucaHue
BKIIIOYACT B ce0sl «OMTHYECCKYIO JIEKCHKY», CBETOBBIC
oOpa3bl (0ieck, CUSIHUE H T. M.), OTCBUIKH K CBEpXbe-
CTECTBCHHOMY (Uyaecam, MpU3paKam), MOTUB OKHBAO-
miero u3odpaxkenus [19, c. 287].

B 000uX TEKCTOBBIX (parMeHTax TaeTCsi BBICOKAs
OlLICHKa KapThHe. B MoHomormdeckom skdpacuce Ku-
BOIMUCHOE TOJIOTHO XapaKTepH3yeTCsl MOBECTBOBATEIEM
Kak IpekpacHeiiiee (the finest) N3 TBOPEHUH Xy0KHUKA
[21, c. 57]. B auanorudeckom skdpacuce caM XyJOKHHK
CKPOMHO Ha3bIBaCT CBOIO KapTUHY XOPOIICH pabOTOM:
‘It’s good,” he said, ‘it’s enormously good.” [21, c. 58].

Paccmotpum moapoOHee BbIICICHHBIE THITHI AK(dpacuca.

MoHonorndeckoe 3K(ppacTuyeckoe ONMUCaHUE, Cocpe-
JIOTOYCHHOE Ha COOCTBEHHO M300paKCHUH, MPEICTABIS-
IOIIEM KYNalblMKOB, aleIHPYeT, B MEPBYIO OYEPE/b,
K 3peHHI0 (CM., HAmpuUMep, cioBa eye, contemplation).
TonbKO 3pPEHUIO MOCTYMHO BOCIPHATHE CBETa, I[BETa
U MX OTTEHKOB, OT OJICKJIBIX IO CHSIOIIHX, & TAKIKE OKPY-
JKAIOIIEro Mei3axa, ¢ oblakaMu Ha HeOe u mpou. (the
colouring very pure and brilliant; pearly; nacreous; pale
bright landscape; clouds v nipou.) [27, c. 13—14].

CkazaHHOE CBHJIETEILCTBYET 00 OCYIIECTBICHUH K-
bpacucoM JECKPUNTUBHON (YHKIMH, OMUPAIOLICHCS
Ha CIIOBECHO-BU3yalbHbIC 00pa3bl. [lpu 3TOM ommcaHue
nepenaeT He TONBKO TO, YTO M300paKCHO Ha KapTHHE,
HO M TO, KaKHE YYBCTBa TOPOXKIACT M300paXeHHe, 0Cy-
HICCTBISISL HMOIMOHAIBHO-BO3ICHCTBYONIYIO (DYHKIIHIO.
OO0 5TOM TrOBOPST DIUTETHI gay, joyous, light, KOTOPEIMU
XapaKTepU3yeTcs *KUBONKUCHOE M0JA0THO bunnelika: It was
a gay and joyous picture, very light in tone [21, c. 58].

DMOIMOHANBEHOE BO3ICHCTBHE KAPTHUHBI TPOSBISCTCS
B TOM, YTO 3PUTEIISAM MEPEIAIOTCSI PANOCTh, BECENbE, OIIY-
[IEHUE JICTKOH 0€33a00THOCTH, MCXOIAIINE OT MOJOIBIX
nrofiei, n300pakeHHbIX Ha KaptuHe. OOmuit Kpyr, oopa-
3yeMblil TenamMu Ha BOje, MeTahOPUICCKH COOTHOCHMBIN
¢ BeHKOM (garland), xak ObI IOJIEPIKUBACTCS] TIPUPOJIOH,
KOTOpasi JINCTBOM CBOMX JICPEBHCB OXBAThIBACT HX, 00pa-
3ysl €Ille OMH XUBOW BEHOK HaBepxy: Eight plump and
pearly bathers grouped themselves in the water <...>
so as to form <...> a kind of garland (completed above
by the foliage of a tree) round the central point of the
canvas [21, c. 58]. B ananuzupyemom sKdppacTuaecKkoM
OIMUCAaHHNHU SIBCTBEHHO MPOCTYMACT aKIEHT Ha TEICCHOCTH
n300paXkaeMoro, JIOCTUTaeMol OTOOPOM COMAaTHYECKHX
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HauMeHoBaHu# (moving bodies and limbs; smiling flesh;
lovely forms).

To, 4TO M300pakeHO Ha TOJIOTHE, U KaK 3TO CAENIaHO,
OIIOCpEJOBaHHBIM 00pa3oM XapakTepu3yeT camoro bui-
JIeliKa B MOJIOJIOCTH, €0 )KHU3HEeIo0ue, reJIOHU3M, YIIOSHHE
ectecTBOM Mpuponsl. CkazaHHOE MO3BOJIET YTBEP)KIaTh
00 ocymIecTBICHUN 3K(pacucoM B JAaHHOM Cliydae, Hapsi-
NIy C I€CKPUNTUBHON U 3MOLIMOHATBHO-BO3/IEHCTBYIOMIEH,
TaKXKe M XapakTepusyromen GpyHKIUH.

Ecnu B3MISIHYTH Ha SK(PPACTHUECKHH TEKCT C APYrou
CTOPOHBI, @ UMEHHO C TOUKU 3PEHHS €r0 MHTepMeIHalIb-
HOM, HHTEPCEMUOTHYECKOH MPUPOABI, TO BaXKHO OTMETHUTH
cnenytomiee. IlepeBos ¢ s3pIKa OHONW CEMUOTHUECKOH CH-
CTEMBI — )KUBOIIHCH — Ha SI3BIK IPyTOH — TUTEpaTyphl — OKa-
3BIBAETCS. BO3MOXKHBIM BCIIEJICTBHE PEaTU3aLUU SI3BIKOBBIM
3HAaKOM CBOEH MHIEKCAJIbHOW CYIIHOCTU IO OTHOLICHMIO
K 3HaKy M300pa3sHTENILHOTO MCKYCCTBA. DK(PpacTHUECKHN
BepOaNbHBIA TEKCT CTAHOBUTCS O3HAYAIOIIUM, yKa3bIBalO-
IIMM Ha CBOE 03HauaeMoe — KHUBOIMCHOE MOJIOTHO. B pac-
CMaTpUBAaEMOM Cllydae OH yKa3bIBaeT Ha PEeaMCTUYECKOe
MIPOU3BE/ICHNE, KOTOPOE SIBISIETCS O3HAUYaIOIUM, HO YyXKe
Ha JIpyroM YPOBHE — 110 OTHOIIEHHIO K 03HaYaeMoil um pe-
aJbHOU JEUCTBUTEIBHOCTU. MeExXly KADTUHOM U NEUCTBU-
TENBHOCTBIO CKJIABIBAIOTCSI MHBIC OTHOLICHUS — OTHOIIIE-
HUS 10JI00US, TO €CTh HKOHUYHOCTH.

B n3o0pakeHnu, NpecTaBICHHOM B MOHOJIOTHYECKOM
9KPPACTHYECKOM TEKCTE, HATMUECTBYIOT JIETKO MPOYHTHI-
BaeMble OTHOIICHUS MEXAY 3HAKaMU: CEMaHTHYECKHe,
CHHTaKCHUYeCcKHe, MparmMaruueckue. B ommcanum 3aino-
JKCHBI U CEMaHTHKAa (TO, YTO 0003HAUCHO, U300PaKEHO),
U CHUHTaKTHKa (TO, KAK COOTHECEHBI IPYr ¢ APYroM H30-
Opakaemble (UTYpBI), U ITparMaTHka (To, Kak U300paxe-
HHUE MOXET BOCIIPUHUMATHCS 3pUTEIIEM).

Takast ceMHOTHUYECKas HACBIIEHHOCTb, BBIpaKEHHas
B 9K(PaCTHUECKOM TEKCTE, HECET HEKHH IepMEHEBTHYE-
CKMI TOCHLI, 33/1a€T ONPE/IEIICHHBIN BEKTOP YUTATENbCKO-
ro MOHMMAaHHUS, BOCHPHUHUMAIOUIETO KapTUHY KaK T'MMH
JKU3HU, BOCTIETHIH MOJIOJBIM XyIOKHHUKOM.

Jlo cux mop peub 1uia 0 MOHOJIOTHYECKOM dK(pacuce,
BBIpPA3UTEIEM KOTOPOTO BBICTYNAET BCE3HAIOIIUI IOBe-
cTBoBarens [21, c. 57-58].

IIpakTHueckn cpasy 3a HUM CleAyeT Auajoruye-
cKkuil aKdpacuc, Beayuieil (QUrypold KOTOPOTO SIBISET-
cs1 Jlxon bumieik, pa3MpIIUISIOIAN O CBOEH KapTUHE
(contemplating his own work) ¢ cobecenHUKaMu, 0CTa-
HOBUBIIMMUCS NEpe]] U300paKECHUEM.

Juanornueckuii sxdpacuc B pomane « KoHTpamyHKT»
HOCHUT SpPKO BBIPQ)KEHHBIM JAUCKPETHBIN XapaxTep, Mpo-
SIBJISIFOIIMICS. B TOM, YTO ONHUCAaHHUE KapTHHBI paccpe-
JJOTOUYEHO Ha JOBOJBHO MPOTSKEHHOM TEKCTOBOM IpO-
cTpaHcTBe. B aumanornyeckom skdpacuce SBCTBEHHO
BBIJICIISIIOTCSl 4acTH, KOTOPbIE MOXHO OOO3HAa4YMUTh Kak
MpUHAUIekKAIINE [EeHTPY WU rnepudepun skdpacTu-
YeCKOTro TekcTa. L[eHTp, HEMOCPEJCTBEHHO CBA3AHHBIN
C ONHMCAaHMEM XyH0XKECTBEHHOTO HM300paKCHHS, COIep-
KHUT HanOOJIbIIEe YMCIO KOMIOHEHTOB, COOTHOCSIINXCS
C ACTETUYECKUM apTe(PhaKkTOM.

[lepudepus, csizaHHas ¢ N300payKEHHEM OIOCPEIO-
BaHHO, HAYMHAETCA TaM, IZle peub OTKJIOHSAETCS OT U30-
OpaskeHHsl, MOBECTBYS O HEKMX COOBITHSX, CBSI3aHHBIX
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C KapTHHOW; XapaKTepu3ysl MPUYACTHBIX K HEH mepcoHa-
XKel; oOpamasich K PeMHUHHCLEHIIMSAM, BO3BPAILIAIONINX
XyJOKHUKA K BpEMEHH HaITMCaHMsI IPOU3BEACHUS, U ITPOH.

OOparumest K pacCMOTPEHUIO UATOTHYEeCKOro dKppa-
cuca. HanmomuuM, 4To Ananor Hadajics ¢ ppasbl XyI0KHH-
Ka, JIaBIIET0 BHICOKYIO OLIEHKY KapTuHe. OT1a (hpasa, BIIO-
CJIC/ICTBUM MOBTOPEHHAs UM B xone Oecens (‘I1’s good,’
he said again <...>), BeIpakaeT MHCHHE TIPOPECCUOHATA,
YTO COOTBETCTBYET IPEANNCAHHON €My pOJIM 3HATOKa,
HACTaBHUKA, OCYIIECTBIISIONIETO JHIAKTHYECKYIO 1 TPO-
CBETHUTEINIbCKYI0 (DYHKLMH, MPHUCYLIHE IHAJIOTHYECKOMY
skdpacucy [19]. Axpecysicb Kk ciymarensM, bumieiik
obpamiaeT WX BHMMaHHE Ha COBEPUICHHYIO KOMIIO3M-
LU0 KapTHHBI, MCIIOJB3YSl MPH ITOM JIEKCHKY, KOTOpas,
Kak ¥ B MOHOJOTMYECKOM OSK(dpacuce, NPUHAICKUT
K BH3yaJIbHOH MOJQJIBHOCTH, OTHOCSIIEHCS K KaTeropuu
nepuentuBHocTH [28]. Ee Mapkepamu ciayxar 3puUTeib-
HBIE UMIIepaTuBbl (TNIAaroibl /ook W see), BHIIOJHSIOUINE
aneuITHBHY0 (yHKUIMIO. HeTpymHo 3amMeTUTh B 9TOM
peasM3anyio apXeTHIIUYECKUX (GOpMyIN, MOAMEYECHHBIX
B JIDEBHEIPEUECKUX MaMATHHKAX CIOBECHOTO MCKYCCTBA,
HCTIOJIB3YEMBIX XpaMOBHUKaMH B 00pAIICHUH K TTaJIOMHH-
KaM, ITOCETHTENSIM XpaMOB U JIPYTHX CaKpaJbHBIX MECT,
4TOOBI MOOYAMTH MX CTaThb HE TOJBKO CIyIIATEISIMH,
HO U 3putensmu [19]. TlpuBenem obOpamienus bumieiika
K chnymarensHunam: ‘Look at the way it’s composed’;
‘Look at the figure on the right with the arms up.’; ‘See
how it compensates for the big stooping one there on the
left.’ [21, c. 58]. Takum oOpa3oM, U CyOBEKT, U OOBEKT
BOCTIPUSITHSI OKa3bIBAIOTCSI BOBJICYCHBI B MEPIENTUBHYIO
JesaTenbHOCTh [29, c. 179].

B aT0i1 yacTu TekcTa sK(pacuc-1uaor BEITOIHSET, TaK
Ke KaK M IKPPpacuc-MOHOJIOT, IECKPUIITUBHYIO (DyHKIIHIO.
PazbsicHsAs ciymiatensiM a3bl M TOHKOCTH MacTepCTBa,
BBICTyIasi B KaueCcTBE 3HATOKa, buuielik olHOBpeMEHHO
1 OTHCHIBACT KaPTHHY, UCIIOIb3Ysl TEPMUHOJIOTHIO, BXOSI-
1y B chepy u300pa3uTeabHOr0 UCKyccTBa (composed,
balance; arrangement; the figure on the right v pod.).

Jpyrum yuyactaukam 6ecenp! (Jltocu TanramayHT, Muc-
cuc berreproH) oTBeseHa poib CiylIaTesael, cozepuaro-
IMX KapTHHY W BHUMAIOIIMX pedyd XynaokHuka. U 31ech
MBI Ha0JII0ZIaeM HEKOTOPOE OTCTYIIJICHHE OT apXeTUITHYe-
CKOlt cxembl dKk(ppacuca-guanora. C oJHOH CTOPOHBI, CO-
IJIaCHO apXeTUIy Takoil Oecebl, CIIyIIaTeIbHUIIBI JINIIb
M3pe/Ka NOoal0T PEIUIMKHU WK 33/1al0T BOIIPOCHI, C IpyTroi
CTOPOHBI, OHU TOJBEPTalOT COMHEHHIO MPABOMEPHOCTh
M300paKCHHUS KCHIIH O3 BCAKOTO HaMeKa Ha ayIy (not
a trace of spirit), Kak 3T0 BUIUTCS bumeiiky.

B03MO0KHO, pOJTh TOYTUTENBHBIX YYEHHIT HE Obl1a ObI TaK
OYEBHUJIHO OTOPOIIIEHA, €CII ObI 00€ TepPONHH HE YyBCTBO-
BaJIK, 4TO CJIaBa BEJIMKOTO MacTepa JaBHO B rpornuioM. He-
napoM Jlrocu, Ha cioBax comiamasch ¢ OLEHKON bueiika
ero tBopuectBa (‘Of course it’s good’, said Lucy), BO BHY-
TPEHHEH peduu He IAJUT XyJI0KHHKa, Ha3bIBas [TOCIICIHIO
BBICTaBKY OTBpaTHTENIbHOM, xankol (This last exhibition —
it was deplorable) [21, c. 59].

W3 ckazaHHOTO SIBCTBYET, YTO apXETUIHMYECKasl cXxeMa
JMAJIOTHYECKOTO K pacuca, MPEANNCHIBAIOIIAs CTPOTYIO
HepapxXuio poJied, HaYMHAeT pa3pyILIaThCs, MOCKOJIBKY
MoKoJieOIeH aBTOPUTET caMoro yuuress. OTCTyIuieHHe
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OT TPAJAUIMOHHON CXEMBI Ha 3TOM JTalle JUANOra MpH-
BOJMT K TOMY, 4TO Oecela MEepexOAuT B APYroe pyclo.
[MapamiensHO CO CBETCKOil Oecemoi B TEKCTE MOCTOSH-
HO WJET BHYTPEHHUN MOHOJIOT XYAOKHHKA, B KOTOPOM
bumieiik ¢ pasgpakeHHEM BCIIOMUHAET APYIHX JKEH-
IIMH, ¢ WX TPUTA3aHUSAMU HA WHTCIUICKT (intellectual
pretensions) u nymy (tremendously keen on the soul).
OH k€ BUJIUT TOJHKO KPACHUBBIE HOTH M CTPOUHYIO (PUTYPY
(a pair of legs and a figure) [21, c. 61].

OOpamiaer Ha cebs BHUMaHHE s3bIKOBasi (hopma BbIpa-
JKEHUS TIPE3PEHUS XYJTOKHHUKA K JKeHIHAM. [lepeurnciie-
HBI 300HUMbI — HAUMEHOBAHUS KUBOTHBIX U HACEKOMBIX,
C KeM CpaBHHBAIOTCS KeHIMHBI (bloodhounds; oxen;
mantis). Wcnomp3yercs Momyc kaxumocTu (have the
air of; seem to be; as though), CTaBAIIMIA TIOJ COMHCHHE
CIOCOOHOCTH JKCHIIMH CYIUTh CO 3HaHueM fena (learn;
judge), Tmyboko MbeIcIUTh (meditate; metaphysics), Mo-
nuThCH (pray).

DkdpacTHueckoe OMHUCaHNe, BKIIOYAOIICE B JaHHOM
ciy4ae Kak HeHTp (TO, 9TO OTHOCHTCs K Kaprtuhe «Ky-
MAJBIUKNY), TAK U MepU(epuio (BhIpaXKEHUE OTHOIIE-
Hust bupseiika K jKEHIIUHAM), OCYIIECTBISET HE TOIBKO
JICCKPUNITHBHYI0, HO M XapaKTepU3YHIUIYI (GyHKIIHIO.
Dkdpacuc CIyKHUT IEIU CO3TaHHs 00pa3a XyIOKHUKA,
IUICHEHHOTO KPAacOTOM! JKEHCKOTO Teja, HO HEe TOMyCKAak0-
[IET0 MBICTH O MPUCYTCTBUHU B JKEHCKON CYIIHOCTH Y-
XOBHOTO Hauana.

OOpaTuMcst K CEMHOTHUYCCKOM COCTABIISIFOIIEH dK(pa-
cuca. B omimune ot skdpacuca-MOHOIOra, AHATOTHYC-
CKHil dK(pacuc MpeacTaeT 3aMETHO YCEUCHHBIM B CEMH-
orndeckoM tiane. Ecnm B onucanuu «KynaabIuKOB»
[MOBECTBOBATENIEM OBLIH MPEICTABICHBI B PAaBHOW Mepe
CEMaHTHKa, CHHTAKTHKA M MParMaTHKa, TO B PEYH XYI0%K-
HHUK4, COCPENOTOYMBIICTOCS HA COOTHOLICHHH YacTei
KapTUHbBI, 3aMETHO MpeBaTUpyeT cuHTakTuka. OH roBO-
PHT O TOM, KaK MOCTPOCHA KOMITO3HIIHSI KAPTUHBI (the way
it’s composed), Kak €CTECTBEHHO Paclpe/eiIeHbl Ha Hel
burypsl (there’s no trace of <...> artificial arrangement),
0 TOM, 4TO OfHa (pUTrypa ypaBHOBEIIMBACT JAPYIYIO, MO-
nobHo peruary (Like a long lever lifting a heavy weight)
[21, c. 58]. B HeKOTOpOIi CTeneH 3aTPOHYT MparmMaruye-
CKHH aCIMeKT, MOCKOJbKY MPEANOIaracTcs, Yto, YBHUJIEB
TaKyl FapPMOHUYHYIO, COBEPIICHHYIO KOMITO3HIIUIO, 3PH-
TEJIb UCTIBITAET U3YMIICHHE U BOCXHUIIIEHHUE.

IIpodeccuonanbHasi ropaoOCTh XyIOKHUKA TE€M, Kak
0e3ympeyHo BBICTPOCHA KapTHHA, yBElIa €ro B CTOPOHY
OT JPYTHX ACIEeKTOB, B YACTHOCTHU, OT €€ COACPIKAHUS,
OT TOTO, YTO W300paKEHO KUBOMKMCHBIM MOJIOTHOM Kak
LETBIM, YTO 00O03HAYEHO OIMUCHIBAEMBIMU (UTYPAMH.
WubIMH CITOBaMH, 3a TMpeaenaMu dKdpacuca-ananora
OCTamCsl TaKOW CEeMHOTHYECKUH acleKT H300pakeHus,
KaK CeMaHTHKa. DTO, B CBOKO 0YepE/Ib, IOBIHSIO B OMpe-
JICICHHOM CTENeHW W Ha TAaKyl COCTABISIONIYIO K-
¢bpacuca, kak repMeHeBTHYECKas mepcrnekTBa. CMbICT
COOCTBEHHO CaMO# KapTHHBI B OMUCAHHU €€ CO3AaTeNs
OCTaJiCs HEPACKPBHITHIM M HEMOHSATHIM. DTO O3HAYAET,
YTO XyJAOKHUK HE OCYIICCTBHUII B TIOJIHON Mepe oK K-
3erera, TOIKOBATEJISL.

OOGpariMcst K Takoi Ba)KHOW 4acTH 3K(PPACTHICCKOTO
TEeKCTa, Kak peMuHucHeHIH. Ocobast poiib B pOMaHe OTBe-

JIeHA BOCIIOMUHAHUSIM XYI0KHUKA, CBI3aHHBIM C IIEPUOIOM
co3manust KapTuHbl «Kymanbmkm, KOTOPBIE COCTABIISIIOT
nepudeprio AUATOTHYECKOrO 3K(ppacuca, B IEHTPATbHOU
YacTH KOTOPOTO, KaK y»Ke OTMEYasioch, IPUBOIUTCS COO-
CTBEHHO OIKCcaHue KapTHHbI J[xoHOM BrieiikoM u cozep-
JKATCSI PEIUTUKH-BOIIPOCHI €r0 CIylIaTesei.

Pemunucuennuu cBsizanbl ¢ Jxenuu CMUT, Moje-
JIBI0, TIOCIYKUBIIEH MPOOOPa3OM IEHTPalbHON (ury-
PBI €10 KapTUHBI.

IOHast neByIika, MO €ro CapKacTHYECKOMY BBIpaXKe-
HUIO, ObUTa HACTOJNBKO YHHUKAJIbHA, YTO B HEH YyKUBa-
JIMCh, Ka3aloch ObI, HECOUCTaeMbIe KauecTBa: KPacoTa,
IIIYHOCTh M BYJIBrapHOCTh: But the figure with the arms
up was Jenny Smith, the loveliest model he had ever
had. Incarnation of beauty, incarnation of stupidity and
vulgarity [21, c. 58]. Capka3M 3akitoyacst B TOM, 4YTO OHA
ObLTa BOTUIONIEHUEM ITHX KAUECTB, B3ATHIX B HX OJJHOBpPE-
MEHHOCTH M €IUHCTBE, Ha YTO YKA3bIBAET MOBTOP JIEKCH-
yeckuit (incarnation), CUHTaKCUYECKHUH (Tapaiienus3M
cTpykTyp N+ of ) u Mopbemuslii (-1y / -ty) (0 B3anMozae-
CTBUHU Pa3HbIX BUAOB moBTopa cM. [30; 31].

Kopotkast sxu3ub JlxkeHHH CMHUT 3aKOHYMIIACH TJIAY€B-
HO: OHA OKOHYATEJILHO CIUJIACK, JOMUBAsI AIKOTOJIb U3 Uy-
KUX 00KanoB: Afterwards she took to drink and decayed,
came round begging and drank up the charity [21, c. 59].
XyMOKHUK HE BUAWUT CBOCH BHHBI B TOM, 4TO, JIIOOYSCh
MPEKPACHBIM TEJIOM MOJIENIH, OH YHIXKAl €€ JOCTOWH-
CTBO Kak 4YelOBeKa, 0ONaaloIIero Yo, KOTOpoil, Kak
OH CUUTAJI, Y )KCHIHHBI OBITH HE MOXKET.

PeMUHUCIEHIIUAM HECIy4ailHO OTBOAMTCS TaKoe 3a-
METHOE€ MECTO B poMaHe. 3Bydallde BO BHYTPCHHEU
pedn Teposi, OHH XapaKTEPHU3YIOT HE CTOJBKO JEBYIII-
KY, CKOJIBKO CaMOTO XYIOKHHKA, KOTOPBIA MOT CO3/aTh
MPEKPACHYI0 KapTHHY U MOTYOUTH MPU ITOM YEIOBEKa,
BJJOXHOBHUBIIIETO €r0 Ha 9TO TBOPEHHE.

EnuHCTBEHHAS IIEHHOCTh B KU3HU, KOTOPYIO OH MPH-
3HABaJI, — 3TO OBLIO UCKYCCTBO. M OHO e JJIsl Hero ObLI0
HCTUHHON peanbHOCThIO. JIJIs HEro peanbHON ObLia
ta J[>KeHHH, KOTOpasi 0CTaBalach MPEKPACHOM Ha €ro Kap-
tuHe: But the real Jenny remained here in the picture
with her arms up and the pectoral muscles lifting her
little breasts [21, c. 59].

Ha kapruHe mpeacTaBieH W caM XyaoxHuk: What
remained of John Bidlake <...> was there in the picture,
too. OnHaKo 3TOT 00pa3 OH HE CUUTAET PEaJbHBIM, B OT-
nu4yue oT oOpasza Toi ke J[xeHHu. st HEro 3TO TONb-
KO MpPHU3paK peaibHOCTH, HAOIIOAAEMBbId MM C MO3UIMU
ceronusniHero AHs: Another John Bidlake still existed
to contemplate his own ghost [21, c. 59].

OTH MBICTH TMPUBOIAT HAC K MOCTOSHHOMY MOTHBY
rpeveckoil sk(pasbl 0 MyCTOM KaXXHUMOCTH, BUIUMOCTH,
MPU3PAYHOCTH, MOJJEIKE, KOTJa, MPEICTaBIssICh TOJ-
JIUHHBIM (HApUMED, HEKUBOE — JKUBBIM), JIOKHOE BITO-
CIICICTBUH BCE XKE pa300Iadaercs B pe3yabTaTe HEKOero
oTkpoBenus [19].

Crapblii XyJTOKHHUK 3a/1a€TCsI BOMPOCOM: TJI€, B KAKOM
HU3MEPEHHH CYIIECTBYET pPealbHbIil BUIIENK, HACKOIBKO
peasieH OH KakK 4elIOBEK M Kak 00pa3, CO3MaHHbIM Ha Kap-
tuHe: And in any case, was he the real Bidlake, any more
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than the sodden and bloated woman who died had been
the real Jenny? [21, c. 59].

DTOT BONPOC MOXKHO CUUTATh — B paMKaX SHUTMaTHYe-
CKOr0 KOJIa apXaumdecKoro juajora — 3arajkoi, TalHOH,
TpeOyrolIel PaCKPBITHS U TOIKOBAHUS, IPUCYTCTBYIOLICH
00BIYHO B IHAJOrHUecKOM 3kdpacuce. U crapsiit Mmactep
JACT OTBET, KOTOPBIH MOXET OTKPBITHCS TOJBKO TOCBS-
IICHHOMY — XYJOXKHHUKY, TBOPILY, 3HATOKYy CBOCTO JIeia,
JOCTHUTIIEMY MYAPOCTH B TMOHHUMAaHUU MPEIHA3HAYCHUS
CBOETO TBOPUYECTBA. DTO AMU(PaHUUECKOS OTKPOBCHHUE pac-
KpBIBaCT TaWHY: XyJIOKHUK CYIICCTBYET TOJIKO B CBOUX
TBOpeHusx: Real Jenny lived among the pearly bathers.
And real Bidlake, their creator, existed by implication
in his creatures [21, c. 59].

OTMETHM HHTEPECHYIO SI3BIKOBYHO (OpMY, B KOTOPOI
BBIpQ)KCHA TMPUBCACHHAS BBINIC CCHTEHIUsA. [lo cyTw,
MBICITb XyJOKHHKA 0(popMIIcHA B BHJIC KIIACCHUCCKON aH-
THUTE3bI C JABYMS HPOTHBOIOJOXHBIMU YTBEPIKICHUSIMH,
BCTPOCHHBIMH B CHHTAKCHYCCKU TapaslICIbHBIC CTPYK-
Typbl. AHadopHUYCCKUN MOBTOpP KIIIOYECBOTO CiioBa real
Y COCAMHUTEIBHEIH cot03 and o0benuustoT [>keHHu U bu-
JUICHKa B OJTHOM OTHOIICHUHU — B PCAJILHOCTH UX OCYIIC-
CTBUBIICHCS kn3HU. DUHANBHAS K€ YacTh MPEATIOKCHUN
Pa3BOMUT UX B JPYrOM OTHOIICHUHU — peayibHas J[>KeHHU
HAXOIUTCS B KPYTY KyNaJbIIUKOB, TOTJAa KaK PeasbHBIN
Bumieiik mpuCyTCTBYeT B KaXKIOM M3 CBOMX TBOPCHUIL.
U B TO e BpeMsl KH3Hb 000UX IPUYACTHA 0COOOMY MUDY,
KOTOPBIH CO37aeTCs MPOU3BEICHUEM HCKYCCTRA.

IIpuBencHHas aHTHTE3a, BCKPHIBAIOIIAS CYTh TBOpYC-
CTBa, pa3peliarinas ero 3arajaky, 03Ha4aeT, 4To IK(pa-
CTUYCCKHUI TEKCT, COACPKAIINI PEMUHHUCIICHIIMH TJIaB-
HOTO T'eposi, BBIMOIHICT FCPMCHEBTHUCCKYIO (DYHKIHIO.
HcTonKOBBIBACTCS MPU 3TOM HE CTOJIBKO KapTUHA, CKOJIb-
KO — Yepe3 ee MOCPEACTBO — TBOPYECTBO KaK 0COOOro
polla NeSTEeIbHOCTh, CaKpaJIH3UPYIOIAs, OCBSIIAOIIAs
*u3Hb. CakpaibHOW KU3Hb CTAHOBHUTCS TOJBKO Oyaydn
npeoOpa3oBaHHON MCKYCCTBOM, U B TAKOM 3CTCTHYCCKU
mnpeoOpa30oBaHHOM BHUJC — B CBOECM HHOOBITUU — KHU3Hb
npuoOpeTaeT BEeYHOE cyliecTBoBaHMe. Kak cosmarenb
KapTUHBI, €¢ JEMUYPT U OJJHOBPEMCHHO €€ MHTEPIpETa-
Top bunmneiix oco3naer, ¢ 0qHONH CTOPOHBI, OPEHHOCTB,
HPPCATBHOCTD MPEXOSIICH KU3HU OTACIBHOTO YeIOBE-
Ka, C IPYyroil CTOPOHBI, BEYHOCTh, & 3HAYUT HEIPEXOJIs-
IIYI0 BO BPEMCHU PEalIbHOCTh IIPOU3BEACHHS HCKYCCTBA.

BoiBoabI

Pedepentom skdpacTUUECKOro OMUCAHHS B pOMa-
e O. Xakcnu «KoHTpanyHKT» sBisieTcst kaptuHa «Ky-
MAJTbIUKNY, MPEACTABISAIONIas COOO0N BBIMBIIIJICHHOE
MPOU3BECHIE M300Pa3UTEIHLHOTO UCKYCCTBA, BXOISIIEE
B XYIOKECTBEHHO-00pa3HbId MHp pOMaHa. DcTeTHYe-
CKasl COCTaBIIAIONIAst K(pacuca MpOsBISIETCS B BBICOKOM
OIIEHKE KAPTHHBI KAK HCTETUYECKOT0 00BEKTA.

PaccMOTpeHHBII Yepe3 Mpu3My CEMHOTUYECKUX BO33pe-
HUI 9KPPACKC TPAKTYETCS KaK MEPEBOJI C OJHOM CUCTEMBI
3HAKOB — UKOHUYECKUX 3HAKOB SI3bIKA JKUBOIKCH — B JIPY-
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T'YI0 — B COOCTBEHHO SI3bIKOBBIC 3HAKH, SIBIISIOIMECS MaTe-
puanoMm mTeparypsl. DKdpacTHdecknii BepOaabHbIA TEKCT
B KaueCTBE O3HAYAIOLIETO yKa3bIBaeT Ha CBOE O3Hauae-
MO€ — KMBOMHCHOE MOJOTHO, CO3/JaHHOE ITIaBHBIM IFepoeM
poMaHa — XyJ0KHUKOM J[xKoHOM buuieikoM.

OOpamieHrue K apXeTUNHYECKON COCTaBISIONIEH HK-
¢pacuca BeisiBiIsIeT Hasnnuue B pomane O. Xakciau IBYX
TUNOB IK(PPACTUYECKOTO TEKCTa: MOHOJIOTMYECKOTO
U Tuajorudyeckoro. B mepBom ciydae onucanue KapTHHBI
«Kynanapmuky JaeTcs OT JUIa BCE3HAOIIEro MOBECTBO-
BaTellsl, BO BTOPOM — YUTATENb MOJIydaeT Mpe/ICTaBlIeHue
0 Hell U3 Oecenbl XyJOXKHUKA CO CBOMMH CIIyIIATEISIMHU.
W MoHoONOT, ¥ AMAJIOT BIUCHIBAIOTCA B apXETUIIHYECKYIO
CXeMY JPEBHErpeYeCcKOro aHTHYHOI0 IK(pacuca.

JIuHrBUCTHYECKas COCTaBIAIONIAsl paccMaTpHUBaEMOTO
SIBJICHUS] HAXOJUT BBIPA’KEHHE B S3BIKOBBIX CPEJICTBAX, Map-
KUPYIOIINX 3KYPACTUUECKUI TEKCT KaK ICTETHYECKHI 00b-
eKT B II€JIOM U KaK MpeIMeT N300pa3uTeIbHOr0 HCKYCCTBA
B 4acTHOCTU. 300pa’keHHE ONMCBHIBACTCS C IOMOIIBIO
CHeLaIbHON TepMHUHOJIOTHH, TPUHAIIIeKael chepe uc-
KyCCTBa, XapaKTepU3yIoIleil KOMIO3UIUIO, paclpeeIeHIe
CBETa, IIBeTa, JOPM, OOIIYI0 TOHAIBHOCTb.

Oco0eHHO Ba)XKHO OTMETHTBH HAlpaBJICHHOCTb dK(pa-
CTHYECKOTO TEKCTa HA MOOYKCHHE YNTATeNA-CITyIaTens
K CO3EepLaHNI0 N300paXKEHUs], YTO BBIPAIKACTCS B UCTIOJIb-
30BaHUU MEPLENTUBHON JIEKCUKU, OTHOCSIIENHCS K BU3Y-
aJbHON MOMAAJIBHOCTH, BXOJSINEH B CEMaHTHYECKOE I0JIe
3peHus. MIMEHHO 3Ta JeKCHKa 3aHMMaeT 3HAYUTEIbHOE
MECTO B apXeTHIINYECKOW cxeme Kpacuca, pa3padboTaH-
HOH B IPEBHErPEUECKOI KJIACCUUECKOM JIUTEepaType.

Okdpacuc, 3aaeiicTBOBaHHBIII B pOMaHe, OCYIIECT-
BJISIET ClIenytomue GyHKINN:

— ICTETUYECKON OIEHKM (OIpeaenseT IeHHOCTh Kap-
THHBI KaK MPOU3BEJICHUS HCKYCCTBA);

— IECKPUIIUH N300pakeHus (OIHMCHIBACT TO, YTO U30-
Opa)keHO Ha KapTHHE);

— SMOIMOHAJBHOTO BO3JCHCTBUSA (BBOAUT B OIHCAHUE
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, KOTOPBIE MEPeatoT CO31aBaeMoe H30-
OpaxxeHHeM o0lllee HAacTPOCHHE, BBI3BIBAIOIIEE SMOIMO-
HaJIbHBINM OTKIINK Yy ajjpecara, BOCIPUHUMAIOIIETO KAPTUHY );

— XapaKTepUCTHKHU MEpPCOHakeH, Tak UM HMHaue CBs-
3aHHBIX C KapTHHOH (HEMOCPEJACTBEHHO HWJIM OIOCPEeNo-
BaHHO XapaKTepHU3yeT CaMOro XyA0KHUKA U ero Mojenei,
MOCITYKMBLIMX TIPo0o0Opa3aMu Uit N300paXeHHBIX QUTYD;
XapaKTepHu3yeT clylaTesell Kak yyacTHUKOB AMAJIOra);

— (YHKIMU MCTOJIKOBaHHUS (PacKpbIBAE€T T€PMEHEBTH-
YEeCKUH MOCHIT N300paKeHHsI KaK HEKOero dHUIMaTHye-
CKOTO KO/1a, KJTFOYM K KOTOPOMY COJIEpKaTcsl B 9K(ppacTu-
4eCKOM OMHUCAHUN).

Baxneiieit npeacrasisiercs repMeHeBTHYECKast (yHK-
us 9Kk(dpacrca B poMaHe, KOTopasl 3aKJII04aeTcsi B HCTOJI-
KOBaHHUHM CyTH TBOpUYeCTBa. Pa3MBIIIIASA O CBOEM TBOPEHUH,
Xy/JIOXKHUK TPUXOIUT K BBIBOAY O OpPEHHOCTH, MILTIO30p-
HOCTU 4YeJIOBEYECKON JKM3HH, HcUe3arollell BO BpEeMEHH,
U 0 BEYHOCTH UCKYCCTBA, HETIO/[BIaCTHOTO BPEMEHHU.
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Keywords: ekphrasis, Abstract: The current article features the phenomenon of ekphrasis in the novel "Point
ecphrasis, ekphrastic Counter Point" by Aldous Huxley. The ekphrastic text consists of two conspicuous parts,
monologue, ekphrastic the central and the peripheral ones. Various aspects of ekphrasis are subjected to analysis.
dialogue, the archetypal The aesthetic component of the ekphrastic text reveals itself in the description of the
scheme of ekphrasis, picture painted by the main hero as a genuine work of art with great aesthetic value. The
the centre and periphery semiotic component manifests itself in the phenomenon of semiotic transference: the
of an ekphrastic text, iconic signs of painting are translated into the verbal signs of a work of literature. The
components of ekphrasis, ekphrastic text, the signifier, points at the signified, i.e. the painting, described in the novel.
functions of ekphrasis. The archetypal component reveals itself in the specific features of the description of the

painting, as represented both in an ekphrastic dialogue and a monologue. These invariable
features refer the reader to the archetypal scheme of such a description, elaborated in the
ancient Greek classic literature. The linguistic component reveals itself in the perceptive
vocabulary of the ekphrastic description that encourages the reader-beholder to marvel
at the image and evokes a sense of beauty. The hermeneutic aspect reveals itself not
only in the interpretation of the painting but also in the interpretation of the meaning
of art itself, which is timeless and opposite to the mundane. The article also considers the
following functions of ekphrasis: an aesthetically-appreciative, a semiotic, an archetypal,
an emotionally-expressive, a character-drawing, and a hermeneutic function.

For citation: Karpukhina T. P. Funktsionirovanie ekfrasisa v romane O. Khaksli "Point Counter Point" («Kontrapunkt»)
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